2. BigmoBimi Ha TUTaHHA BIAHOCHO TMTPaBWI TpamMaTHKU. SKIIo
KOPHUCTYBa4Y€Bl HE3PO3YMUIO MEBHE MPABHIIO 3 PAMAaTUKU MOBH, KOTPY BiH a0o
BoHa BuBYae, T0 ChatGPT moxe Hamatu po3’sCHEHHSA, B TOMY YMCIi 1 Ha
MpUKJIaaax.

3. TlepeBipka 1 BUIpaBICHHS NOMMJIOK B TekcTi. KopucryBau Moxe
ckomitoBatu TekcT 1 mompocutd ChatGPT BunpaButu B HbOMY PI3HOTO
XapakTepy MOMUIKH, a00 TOMOMOITH HOTO BiJpeaaryBaTu.

4. CTtBOpeHHs MaTepiajiB [Uisl HAaBYaHHS Ta MepeBipku 3HaHb. Kopucrysay,
B TOMY YHCI]I BHUKIana4, Moxe nonpocutd ChatGPT 3renepyBaru, HampHKiaz,
TECTHU Ha MEPEBIPKY 3HaAHb 3 IEBHOT TEMHU.

[IpuBeneni mnpuknagu BuxkopuctanHs ChatGPT nemoHcTpyroTh ioro
CYTTE€BMH MOTEHIAJ JJiI BUKOPUCTAHHS SIK BUKJIaJauaMH, TaK 1 CTyJECHTaMHU.
O6mexenns crBoptoe HoBuzHa ChatGPT. 3 Hei BuUTIKalOTh Taki mpoOiieMu SIK:
HEJOCKOHAIICTL  TEXHOJIOTII, HEIOCTAaTHA  BHBYEHICTH MO>KJIMBOCTEN
BUKOPUCTAHHS, HEPO3yMIHHS HOBUMU KOPUCTYBayaMH MOJKIMBOCTEH 1
oOMeXeHb Yar-00Ta, IO MNPU3BOAUTH J0 HEePEeKTUBHUX pe3yJbTaTiB. 3
ONUCAHUX BUIIE NPOOJIEM MOXKEMO 3aKIIOYUTH HEOOXITHICTh TMPOBEIACHHS
MOJANBIINX HAYKOBUX JOCTIKEHB Y 111 00J1acTi.
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BYPOBUU CJIEHT AHIJIIMCBKOI MOBH
Y NEPEKJAJJALIBKOMY ACIIEKTI

1. TepmiHONOTIYHI ~ JIGKCEMHU  HAYyKOBO-TEXHIYHOTO  JUCKYpCYy, IO
PEenpe3eHTYIOTh MOHATTA Ti€l UM 1HIIOI creniaabHo1, mpodeciiHOol rary3l HayKH
ab0 TEeXHIKH, CTAHOBJSATh OJHY 3 OCHOBHHUX IMpoOJeM MepeKiany 3 Orisiay Ha
iXHIO CEeMaHTUYHY HEOJHO3HAYHICTh, MDKTajly3eBy Ta BHYTPILIHHOTATY3€BY
OMOHIMIIO, BIJCYTHICTh NEpPEKJIAJHUX BIIMOBIAHUKIB (y BHUIAAKY TEPMIHIB-
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HEOJIOT13M1B, TEPMiHIB-)KapTrOHI3MiB, TepMiHiB-cJeHT13MiB To1o) (Kapaban B.1.
[2], Kopynens 1.B. [3]).

2. AKTyanpHICTh TEMATHUKHU IHOTO JOCTIHKCHHS 3yYMOBIICHA TUHAMIYHUM
PO3BUTKOM  HATOra3oBOi raiy3i, T[OCWIEHHSIM MDKHApOJHHUX  3B’SI3KIB,
rino0anizaiiiHuX Ta 1HBECTUIIMHUX TMPOLECIB y I Tramy3i fKi, B CBOIO 4epry,
MPU3BOIATH /10 MOSBH BEJIMKOi KUIBKOCTI BY3bKOCIIEILIaNli30BAHUX TEPMIHIB, B
TOMy uuchi i mpodeciiinux cienriamiB. Came TOMy mepekiaa 3a3Ha4eHUX
JIEKCUYHUX OJIMHUIIb, 30KpEMa CJIEHTY, 110 BUKOPUCTOBYETHCS B Tay3i OypiHHS
Ha(TOra30BHX CBEPIUIOBHH, MOTPeOye Hapa3i 0coOJMBOI yBaru.

3. B pesynpTari cemMaHTHYHOro aHaimizy OypoBoro cienry [4—7] Oymo
BCTAHOBJICHO, 1110 CEepel JOCTIIKCHUX JEKCEeM OUIbIIICTh OypOBHX CIICHTI3MIB
YTBOPEHO JIEKCUKO-CEMAaHTUYHUM CHOCOOOM, 30KpeMa uepe3 MeTapopuyHi Ta
METOHIMIYHI MEPEHOCH, a TAKOXK 3BYKEHHS BXKE 1CHYIOUMX HETEPMIHOJOTIUYHHX
3HaueHb (JJopomenko C. [1], Tsymbal N. [8]).

3.1. 3okpema, B eMIIpUYHOMY MaTtepiali, 0 PO3TISAAETHCSA, BUILISIOTCS
Taki Meradopu: Tak 3BaHI «mMOOYyTOBi» Mmetadopwu, Hamp. belt (mocn. ‘mosic’)
‘pailoH, MO0 BKJIIOYAaEe mependadyBaHe pPyCIO MIA3€MHUX MOTOKIB HapTh’
(moai6HICTH popMu), jar (noci. ‘Tieyuk’) ‘OypoBHid IHCTPYMEHT, BUTOTOBJICHUN
3 Tapu TOJOBXKEHUX 1 CIUIOMIEHUX JIAHOK Ha JIaHIf031, MOOYIOBAaHUX ISt
BUIBHOTO KOB3aHHsS OJHA B OAHIN (moaiOHicTh GopmMu Ta (YHKUIOHYBAHHA);
3ooMopdHI Meradopu, Hamp. claw (AOCH. ‘KIroTh’) ‘IPHUCTPIN 3 TiAPABITYHUM
JOMKPATOM JUIsl BUTATYBaHHs TpyOu (moaioHicTh (popMu Ta YHKLIOHYBAHHS),
whale (nocn. ‘kutr’) ‘CBEpAJIOBHHA, sIKa A€ BENMKY KUIBKICTh HadTH’;
anTponomopdHi Meradopu, Hamp. arm (Hoci. ‘pyka’) ‘yactuHa OYpPOBOIO
oOnajHaHHS, HANPUKIAJ CTPIUKOBE Kojeco Tomo  (moaioHicTh (opmu Ta
byukuionyBaHus); bone-coal ‘TBepamii, 4yopHuil mmdep’ Bix aHri. bone
‘KICTKA’, sIKa € ‘OJIHI€I0 3 TBEPJAUX YACTHH CKeyeTa XpeOeTHOi TBapuHH abo
monuHn’ (MOMIOHICTh 3a AKICTIO — ‘OyTH TBepauMm’); MeTtadopu Ha O3HAYCHHS
«apodeciiy, mo nepeadavar0Th MOAIOHICTh A0 MISUIBHOCTI, IO 3I1MCHIOETHCS
TIOUHOK, HAamp.. fraveler (1oci. ‘MaHAPIBHUK’) ‘YacTHHA JOMKpaTa, II0
BUKOPUCTOBYETHCS Il CKPyYyBaHHS Ta pO3KPYUyBaHHS 1HCTPYMEHTIB’,
fisherman (mocn. ‘pubanka’) ‘¢axiBellb, SKHH 3alMAETBCA TUM, IO MJICTA€E
3aCTpSITl 3HAPANISA, SKI HEMOXKIMBO BUTATTH 31 CBEPJIOBUHU TMia Yac
3BUYAHOT OypOBOi omepartii’.

3.2. 3ByXEHHs 3HA4Y€HHS HAasBHE B TaKuX IMPUKIANAX: cap ‘BEPXHA
YacTHMHA TOPOJU’ <— ‘TOJOBHMH yOip a00 HpHUpOJIHE MOKPUBAJIO YU BEpX’;
pool ‘rinoreTnyHe HaPTOBE 03€pO «— ‘HEBENUKA 1 JOCUTH TIMOOKA BOJOWMA
3a3BUYail MpicHOT BOJNU .

3.3. MeTOoHIMIYHUN TMEpPeHOC € HaWMEHII NPOAYKTUBHUM 13 TPbOX
3a3HAYEHUX BUIIE CHOCOO0IB, aje JACKUIbKA MPHKIAAIB, IO LIOCTPYIOTh Ieh
CEMaHTHUYHUN CMOCiO CIOBOTBOPY, 30KpeMa, B Ipymi OypOBOIrO CIEHTY, MOKHA
HABECTHU 1 TYT — JIEKCeMa run in SIK JA1€ECIOBO Ma€ 3HAYCHHs ‘3aIllyCKaTH TpyOy B
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OTBIp’, @ B CTAaTyCl IMCHHUKA BU3HAYAETHCS K ‘TIOBEPHEHHS OypHIIbHOI TPyOHU B
oTBOpI’.

4. BpaxoByrouu 0COOJIMBOCTI YTBOPEHHS 3Ha4eHb PO eCciHHUX CICHT13MIB
y ramy3l OypiHHS CBEpJUIOBHH, 30KpeMa 3 OISy Ha HasgBHICTb BUPa3HOI
0o0pa3HOCTi, XapakTepHO! Uil IUX OJIMHHUIb, MOJXHAa KOHCTaTyBaTH, IO
OCHOBHMMH CIOCOOAMM TMeEpeKiany IOCHIDKYBAaHUX JIEKCEM € eKCIUTIKaIlis
(onucoBUH mepekaan), Hamp.: whale ‘CBEpIIOBHHA, sIKa JTa€ BEJIMKY KIIbKICTh
Hadptu’, wild cat ‘Hepo3pobOiieHa CBepMJIOBUHA'  Ta  EKCIUTKAIsg 3
BUKOPUCTaHHAM (YKHIIIOHAJILHOTO aHAJIOTY, siKa repeadadae 3acTOCYBaHHS MpU
nepeksagi oOpa3HOCTI Ta AacoIiaTUBHOCTI, IO € OUIbII THIIOBOKW ISt
YKpaiHChKO1 CBIJOMOCTI Ta MeHTamirtery, Hamp.. Cristmas tree ‘poHTaHHA
apmarypa’, thief hatch ‘npo6oBinGipHuit mox’, kelly ‘kBagpar (ToOTO MpOBinHA
OypunbHa TpyOa, 1mo Mae hopmy KBaapary)’.
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THE PROBLEM OF LEARNING VERB CONTROL AT THE
INITIAL STAGE OF LEARNING THE GERMAN LANGUAGE

At the initial stage of learning German as a second foreign language, it is
necessary to understand how to correctly construct a sentence, namely, to
determine the center of a sentence that begins with a verb that governs a certain
case and requires one or another preposition.
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